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01:00:00:00
Scenarios from Africa logo appears.

01 :00 :21 :00

JALLO : 
<Expiration après avoir bu une gorgée.>


<Breathes out after taking a swallow of a drink.>


<Fuci bayan da ya sha ruwa> 
01 :00 :22 :00

JALLO :
« Dis, Touré, [p] combien de véhicules vous avez réparés aujourd’hui ? »

Hey, Touré, [p] how many cars did you repair today?


Kai, Toure (P) mototi nawa ku ka djara yau?
01 :00 :27 :00

TOURE :  
<Rires.>


<Laughter.>


<Dariya.>
01 :00 :29 :50

JALLO :
« Qu’est-ce qui te fait rire ? »


What’s so funny?


Me ke baka dariya ?

01 :00 :30 :50

TOURE :
« Ta question ! »

Your question!


Tambaya ka !
01 :00 :31 :00

TOURE :  
<Rires>

<Laughter>


<Dariya >
01 :00 :33 :00

JALLO :
« Hii, hii. »


Eh ? Yeah?

Hii ? hii ?
01 :00 :34 :00

TOURE : 
<Forte respiration.>

<Breathes in strongly.>

< Ajiyan Zoucci.>
01 :00 :35 :00

TOURE :
« Diallo. [p] Nous avons réparé onze voitures aujourd’hui. Mais, qu’est-ce que tu crois ? [rires] Et vous, [rires] au garage Diallo… » [rires] 


Jallo. [p] We fixed eleven today. Went like clockwork.  <laughter> How about your garage?

<Cisse. (P) mun djara mototi goma sha daya yau. Amma, yaya ka ke tsamani ?<dariya>. Ku fa ? <dariya >a wuri ku…>> <dariya>
01 :00 :43 :00

JALLO :
« Hehh ! »

Hehh!


<<Hehh !>>
01 :00 :43 :10

TOURE :
[rires] vous en avez fait combien ? » [rires]


<laughter> how many did you do, heh? <laughter>


<dariya > nawa ku ka djara ?> (dariya).
01 :00 :44 :00


JALLO :
« Attends ! [p] Eh, Mademoiselle ! [p] Tu nous amènes la même chose. [p] Tu sais que c’est toi qui vas payer la note ? »


Hold on! [p] Miss! [p] Could we have another round? [p] And you know that you are paying today?


Saya! (P) ke! In Mata! (P) kawo mana iri wanna . (P) ka san kaye za ka biya?
01 :00 :51 :00

TOURE :
« Pourqoui ? »

But why?


Don me?

01 :00 :52 :00

JALLO : 
<rires>


<laughter>


<Dariya>
01 :00 :54 :00

JALLO :
« Nous, nous avons réparé douze véhicules. »


Our garage put through one more than yours.

Mu, mu djara goma sha biyu!!
01 :00 :56 :00

TOURE
« Noon ! Tu parles. »


Ahh! No way!

Kaye, habbaa !!
01 :00 :56 :50 


JALLO :
« Ouuuui ! Douze ! »


Yep! Twelve! <laughs>

Ehhh! Sha biyu!
01 :00 :58 :00

TOURE :
« Nom de Dieu ! »


Not again! No!

Ikon Allah !
01 :00 :59 :00

JALLO :
« T’es encore battu. »


Yet again I’ve beaten you!

Ka kuma saura baya.
01 :01 :00 :00

TOURE :
« Non, tu racontes des histoires. »


No, you’re just making it up.

a…a, kariya ka ke.
01 :01 :01 :00

JALLO :
« Dooouze véhicules. »


Twelve I tell you.

Guda goma sha biyu.
01 :01 :03 :00

TOURE :
« Douze. »


Sure ?

Sha biyu ?
01 :01 :04 :50

JALLO :
« Je te jures. »

Dead sure.

Na ranse maka 
01 :01 :07 :50

TOURE :
« Ooh la la. [p] pfff. [p] Uh, tu as appris le, [p] pour le, [p] le garage de Bationo ? »


Well OK. [p] Tscha. [p] You hear about, [p] uh, [p] old Guindo’s place?


Waye…yaya (P)kai(P)Uh, ka gane na, (P) na,(P) wuri ma aikatar  babale?
01 :01 :12 :50

JALLO :
« Non, qu’est-ce qu’il y a ? »

No, I didn’t.

a..a, me a ka yi ?
01 :01 :14 :00

TOURE :
« Ils ont du fermer les portes. »


He’s gone out of business.


Ya kule shago shi
01 :01 :16 :50

JALLO :
« Fermer. Pourquoi ? »


What went wrong?

Ya kule? Don me
01 :01 :18 :50

TOURE :
« Il a perdu ses meilleurs mécaniciens. »

Seems he lost his best mechanics.


Ya yi rashi manyan yen ayiki shi.
01 :01 :20 :50

JALLO :
« Perdu. [p] Comment ça, perdu ? »


 But how? [p] What do you mean lost?

Rashi?(P) yaya ya rasa su?
01 :01 :24 :00

TOURE :
« La maladie là. »


It was AIDS.

Ciwo na…
01 :01 :25 :00

JALLO :
« Quoooi ?! [p] Le SIDA ? »


Whaaat?! [p] It was AIDS?

Mehh?!(P) ciwo kanzamau?
01 :01 :31 :00

TOURE :
« Paix à leurs âmes. [p] Le SIDA. »


Yeah. [p] May they rest in peace. [p] AIDS.


 Allah ya jikan su. (P) ciwo kanzamau.
01 :01 :35 :00

JALLO :
« C’est pas possible. [p] Dis, [p] est-ce que toi, au garage là-bas, tes gars ont été sensibilisés sur le SIDA ? »


It’s unbelievable. [p] Listen, [p] do you know if the guys at your garage have had information about AIDS that’s accurate?

Mamaki. (P) na ce ,(P) kaye yen ayiki ka, sun samu bayani bissa wanna ciwo? 
01 :01 :45 :50

TOURE :
« pf [p] pf, pf, pf, pf. [p] A les écouter discuter les lundis matin, [p/bruit], ces gens là ne comprennent rien du tout du SIDA. [p] Rien. [p] Nul. »


pf [p] pf, pf, pf, pf. [p] Judging by their conversations after the weekend, [p] pff, [p] I’d say they know nothing at all about AIDS. [p] Nothing. [p] Zero.

Pf (P) pf; pf; pf;pf (P) a saurarin firan da suke yi (P/surutu) kan san wa da nan ba su  san komi ba a batu ciwo kanzamau.(P) komi. (P). komi 
01 :01 :57 :50

JALLO :
« ‘sais, c’est la même chose chez moi, huh. »

So it’s the same as at our place.



Ka sani, wuri na ma hakka ne.
01 :01 :59 :00

TOURE :
« Ah bon ? »


The same?

Koo ?
01 :02 :00 :00

JALLO :
« Maaais, [p] une chose est certaine. [p] Dans une semaine, [p] je dis bien dans une semaine, [p] mon garage sera le garage le plus sensibilisé sur le SIDA dans toute la ville. »


But, [p] I guarantee this. [p] During the next week, [p] and I mean in the next week, [p] my guys at the garage are going to get better teaching about AIDS than any other mechanic in the whole town.

Amma,(P) na yi maka ransuwa.(P) nan da sati,(P) sati daya na ce maka, (P) ma aikata na je zama wanda ya fi sani ciwo kanzamau a ciki garin na.
01 :02 :15 :00

TOURE : 
<rires> 

You’re dreaming as usual. <laughter>

<dariya>
01 :02 :18 :00

JALLO :
« Et une fois de plus on sera les meilleurs. »


And we’ll be at the head of the field again.

Ka saurari fa ;za mu fi ku iyawa.

01 :02 :20 :00

TOURE :
« Tu rêves comme toujours. [p] Tiens toi bien. [p] Nous, on sera les champions. »


You’re dreaming as usual. [p] Listen to me. [p] Our guys’ll be champions.

Ka ci gaba da mafalki. (P) na ce. (P) za,mu ci gasan.

01 :02 :26 :00

JALLO :
« Attends. [p] On fait le pari. »


Right. [p] How about a bet?

Jimana (P) mu yi jayayya.
01 :02 :27 :50

TOURE :
« On fait le pari. »


What’s the bet ?
                                     Eh mu yi jayayya.
01 :02 :28 :50

JALLO :
« On fait le pari. »

You wanna bet ?

Mu yadda jayayya.
01 :02 :29 :50

TOURE :
« On fait le pari. »


I wanna bet.


Mu ma mun yadda.
01 :02 :30 :00

JALLO :
« Dans une semaine. »

In one week.

Nan da sati daya.
01 :02 :30 :50

TOURE :
« Dans une semaine. 


We’ll know the most.

Eh nan da sati.
01 :02 :31 :00

JALLO :
« Tape ici.


Put it there.


Ga hannu na.
01 :02 :31 :50

TOURE :
« Dans une semaine. »


It’s a bet.

Nan da sati.
01 :02 :32 :00

JALLO :
« Dans une semaine. »


It’s a bet.


Nan da sati.
01 :02 :32 :50

TOURE :
« Hehhh ! »


Heyyy!


Hehhh!
001 :02 :33 :00

JALLO :
« Hehhh ! »


Wa-heyyy!


Hehhh!
01 :02 :46 :00

JALLO :
« Stop ! Stop ! »


OK! Stop there.

Saya! Saya!
01 :02 :50 :00

JALLO :
« Ah. [p] Bonjour. »


Ah. Hello.


Ah.(P) Inakuana.
01 :02 :51 :50

HIV WORKER :
« Monsieur Diallo ? »


Mister Jallo?


Inakuana Cisse.?
01 :02 :52 :00

JALLO :
« Oui. »


Yes.


Na’am.
01 :02 :52 :50

HIV WORKER :
« Comment allez-vous ? »


How are you?


Ku na lafiya ?
01 :02 :53 :00

JALLO :
« Ca va très bien. [p] Oui. »


Fine. You?

Lafiya, lau (P)
.

HIV WORKER:
<French: silent>


Fine.


Tau.
JALLO:
<French: silent>


Good.

Heh.
01 :04 :14 :00

REFEREE :
« Mesdames, Messieurs, à ma gauche, l’équipe Diallo ! »


May I introduce in the red shirts, Team Jallo!

Mata da maza, A hagu na, mutani Cisse !
01 :04 :17 :00

PUBLIC : 
<applaudissements>


<applause>


Tabi.
01 :04 :19 :00

REFEREE :
« Et à ma droite, [p] l’équipe Touré ! »


And on my right, [p] it’s Team Touré!


A dama na,(P) mutani Toure!
01 :04 :21 :50

PUBLIC : 
<applaudissements>

<applause>

<Tabi.>
01 :04 :24 :00

REFEREE :
« Messieurs, [p] êtes-vous prêts ? »


Quite ready, [p] gentlemen?

Malamaye, (P) kun shiriya?
01 :04 :26 :00

JALLO :
« On est prêt. »


Quite ready.


Mun shiriya.
01 :04 :26 :50

TOURE :
«  Nous, on est prêt. »


Ready.


Eh, mun shiriya.
01 :04 :27 :00

REFEREE :
« Très bien. [p] Bonne chance. [p] Première question, [p] équipe Touré. [p] Voici deux phrases [p] souvent utilisées [p] pour parler du port du .. [p] du préservatif. [p] 

Very well. [p] Best of luck. [p] My first question, [p] to Team Touré. [p] Here are two sayings [p] which can be used [p] to speak about wearing condoms. [p]


Tau. (P) Allah bada sa’a. (P) Tambaya farko, (P) su Toure. (P)ga maganganu biyu (P) da a ke fadi (P) ; a batun sawan…(P) fula mazakunta (P).

Un homme intelligent [p] et averti sur le SIDA [p] utilisera laquelle des phrases ? [p] A : [p] On ne mange pas une banane avec sa peau ? [p] B : [p] Nul ne s’aventure pieds nus [p] sur un chemin incertain. [p] Pour dix points, équipe Touré, dix secondes. Top ! C’est parti ! »


A man who’s intelligent [p] and aware regarding AIDS, [p] might say which of these? A: [p] One doesn’t eat a banana with its peel still on. [p] B: One should never walk barefoot [p] on an unknown path. [p] Team Touré, for ten points, you have ten seconds starting now.

Namiji mai wayo (P) wan da ya san ciwo kanzumau (P) wanne magana ne zai zabi? (P) daya: ba a ci gaida da bawo sa? (P) biyu: ba wanda je yi tafiya kafa banza (P) a kan hanya da be sani ba. (P) maki goma, na naku minti goma. Su Toure ku fara!
01 :05 :06 :00

REFEREE :
« Equipe Touré. [p] Votre réponse. [p] S’il vous plaît. »


Right. Team Touré. [p] Time’s up. [p] Your answer.

Su Toure (P) ku ba mu amsa ku .(P) yanzu.
TEAM TOURE :
<French : silent>


<whispering> We know this! We learned this last week!


mun san wanan abu!.
01 :05 :09 :00

TOURE :
« Bon. » [s’éclaircit la voix] « Face au SIDA et parlant des préservatifs, [p] un homme intelligent dit : [p] nul ne s’aventure pieds nus [p] sur une voie incertaine. [p] Réponse B. »


Well. <Clears his throat.> Faced with AIDS and speaking about condoms, [p] you’d obviously say the second: [p] nobody should walk barefoot [p] on an unknown path. [p] Therefore B.

“Tau” (djara muriya). Sabida ciwo kanzamau kuma da batun fula mazakunta, (P) mai wayo saye ya ce: (P) ba wanda ze yi tafiya kafa banza (P) a kan hanya da be sani ba. (P) Magana na biyu!
01 :05 :26 :00

REFEREE : 
« Vous avez choisi la réponse B. Nul ne s’aventure pieds nus sur une voie incertaine. Très bonne réponse, Monsieur Touré ! »


The answer you chose was : No one should walk barefoot on an unknown path, and yes that’s ten points to Team Touré!


Kun zabi Magana na biyu. Ba wanda ze yi tafiya kafa banza a kan hanya da be sani ba. Kun gane, Toure! 

01 :05 :31 :50

PUBLIC : 
<applaudissements>


<applause>


<tabi>
01 :05 :42 :00

REFEREE :
« Regardez-moi bien [p] ces deux images. [p] A votre avis, [p] est-ce qu’une de ces deux personnes [p] vit avec le VIH. [p] Si oui, [p] laquelle ? [p] Dix secondes également, pour 10 points. »


Take a good look [p] at these two pictures. [p] In your opinion, [p] is either of these two people [p] living with HIV? And If so, which, or neither? [p] Ten points for the correct answer. 

Ku duka da ciao (P) wanna hototuwa. (P) ku gaya min, (P) tsakani mutani ga biyu (P) wa ke da kuayan ciwo. (P) wa ne ne shi? (P) ku amsa nan da minti goma. Ku samu maki goma.
JALLO:
<French: Silent>

<whispering> Hey, hey! What do you think? You just can’t tell.

<yaya ku ga gani?>
01 :06 :06 :00

REFEREE :
« Votre réponse, équipe Diallo ? Mmh ?»


Your answer, Team Diallo? 

Ku bada amsa ku Cisse?
01 :06 :09 :50

JALLO :
« A la simple vue comme ça, il est impossible de savoir si quelqu’un est séropositif. [p] Seul le dépistage [p] permet [p] de le déterminer. »


Just by looking at pictures like this it’s impossible to tell if either is HIV-positive. [p] They could only find out for certain [p] by doing [p] the HIV test.

A gani hakka, ba a iya gane wanda ke da kuayan ciwo kanzamau (P) bincike jinni kawaye (P) ke sa (P) a gane.
01 :06 :21 :00

REFEREE :
« Ah ouiiii ! [p] Bonne réponse ! 10 points ! »


Ah yeeees! [p] What a splendid answer! Ten points!


Hakka! (P) kun gane!maki goma.
01 :06 :23 :50

PUBLIC : 
applaudissements


<applause>


Tabi.
01 :06 :26 :00

PUBLIC : 
« Diallo, Diallo, Diallo, Diallo, Diallo, Diallo, Diallo !»


Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo!


Cisse,Cisse,Cisse,Cisse,Cisse,Cisse,Cisse !
01 :06: 31: 50

REFEREE:
« Dix points supplémentaires pour l’équipe Touré, qui mène maintenaint 50 à 40 ! [p] Monsieur Diallo, il va falloir égaliser. [p] Attention. [p] Très bien. 

Ten points scored by Team Touré takes them into a lead over the reds of 50 -- 40! [p] Can the reds draw level again? [p] Get ready. [p] Here we go. [p] 

Kun kara cin maki 10 Toure don shi ku na maki 50, su Cisse 40 ! Don shi Cisse ku yi kokari (P) mu ci gaba da wassan.

Voici, [p] deux images. [p] 

We have, [p] two pictures.

Ga (P) Hototuwa biyu (P)
JALLO:
Bien sûr.

Let’s see.

Mu gani.
REFEREE:
Encore deux images.  [p] Lequel [p] de ces deux hommes [p] a trouvé la meilleure stratégie [p] pour éviter [p] la transmission [p] du VIH [p] chez le coiffeur, bien sûr.  »

Take a good look at them. [p] Which of these two men is [p] using the better strategy [p] for avoiding [p] the transmission [p] of HIV [p] at the barber’s?

Hototuwa biyu kuma. (P) wanne (P) tsakani maza ga biyu ya (P) doki saya ye matakin (P) Kare kanshi (P) da raba wan ciwo kanzamau (P) a wajen me aski?  
JALLO:
<French: silent>


<whispering> They’re both good. Do you see? Look! Here.

<biyu duka. Ko yaya>
01 :07 :07 :00

REFEREE :
« Votre réponse, Monsieur Diallo ? [p] J’attends votre réponse, ou dois-je déclarer l’équipe pour disqualifiée ? »


Your reply, Mister Jallo? [p] I need your answer now or I’ll have to pass it across.

Amsa ka, Malam Cisse? (P) I na jiran amsa ka ko I ce ba ku sani ba.
01 :07 :12 :50

JALLO :
« Nuh, hehhh, [p] ah, attends ! [p] Heh, hah. [rires] C’est pas avec nous. [p] Bon. [s’éclaircit la voix]

No, no, [p] hey, hold on! [p] Hey no. <laughs> Don’t mess with us. [p] Well. <clears his throat>


Ah, hehhh, (P) ah, Saya ! (P) kaye kaye (dariya) ba de mu ba (P) tau (djaran muriya). 

Toutes les deux personnes [p] ont chacune une très bonne stratégie. [p] De toute évidence, [p] cette personne-là, [p] à décidé de ne jamais passer [p] chez le coiffeur. »


Both of these men has come up with [p] an excellent, effective strategy. [p] Quite obviously, [p] this person here, [p] has decided he’s not seeing a barber again [p] ever in his life.

Mutani ga biyu duka (P) matakaye ma su ciau ne (P) sabida,(P) wanna mutumi (P) ya ce har abada be zuwa (P) wuri wanzami.  
01 :07 :36 :50

REFEREE :
« Oui. »


Yeees ?

 
Koo ?
01 :07 :40 :00

JALLO :
« Et cette personne [p] apporte avec lui sa propre lame, toute neuve. [p] Donc, elle a décidé de se protéger. »


And this man here [p] has brought his own blade with him, unused. [p] So, he’s taking a strong precaution.

Kuma wanna mutumi (P) ya tahi da reza shi sabuwa ful (P) don, ya na so ya kare kan shi. 
01 :07 :49 :00

REFEREE :
« Mais, c’est une excellente réponse, Monsieur JALLO ! 50 à 50 ! »


That’s an excellent answer, Mister Diallo! The scores are level at 50 each.

Ka,ko gane amsa, malam Cisse! Ya zama 50 !50 !
01 :07 :51 :00

PUBLIC : 
applaudissements, « Diallo, Diallo »…

<applause> Jallo, Jallo… !


<Tabi >Cisse,Cisse… !
01 :08 :06 :00

REFEREE :
« 50 / 50. [p] A là là là là. [p] Quel match ! [p] Et bien, ce qui a été décidé, [p] en cas d’égalité, [p] huhh ? [p] le match se poursuivra par des tirs .. »


50 -- 50! Fifty points a piece, boy oh boy what a match! [p] Right, well the rules state, in case of a draw, [p] huhh [p] the match is decided by the captains taking …

50-50 (P) Ah Ah (P) wanna wassa! (P) 
                                     Abin da, za mu yi yanzu tunda (P) maki ya zo daya (P) huhh?(P) za mu ci gaba da wassan Kaman a ciki…
01 :08 :16 :00


JALLO :
« au but ! »

Penalties !

…..Halbi kollo !
01 :08 :17 :00

REFEREE :
« au but. [p] Très bien. [p] J’ai ici [p] une série [p] de questions sur cinq thèmes différents. Nous allons demander à notre vénérable chef de quartier, Monsieur Lega, de tirer une carte, s’il vous plaît. [p] Très bien. [p] 

A shoot out. [p] Let’s play. [p] Here you see [p] a series [p] of cards containing questions on various topics, and I will ask our neighborhood leader, Mister Lega, to choose a card, if you please. [p] That’s fine. [p]


Tau (.P )ku shiriya(P) I na da (P) wadansu (P) tambayoyi bissa abubuwa biyar.Za mu roki sarki unguwa, malam Aly ;ya zabi cati daya, malam. (P) Mun gode.(P)

Le thème choisi est les infections sexuellement transmissibles, ou I S T. [p] Nous démarrons donc ce match [p] par Monsieur [p] Touré. [p] Ecoutez bien ! [p] Première question. [p] Premier tir au but. [p] Citez deux infections sexuellement transmissibles. A vous Monsieur Touré. »


The topic selected is sexually -- transmitted -- infections, or STIs. [p] The first penalty is for [p] for Mister [p] Touré. [p] Listen please! [p] First question. [p] First penalty. [p] Tell us two infections, transmitted sexually. You have ten seconds.

Malam ya zabi batun ciwo sanyi wanda a ke kira IST (P) Tau za mu fara wassan (P) da malam (P) Toure (P) saurari da ciau ! (P) Tambaya farko. (P) halbi farko. (P) ba mu sunar ciwo sanyi biyu. Malam Toure. 
01 :08 :55 :00

TOURE :
[s’éclaircit la voix] « Le gonorrhée et la syphilis. » 


<clears his throat> Gonorrhoea and, and syphilis. 


<Djaran muriya> gonorrhoea da syphilis.
01 :09 :01 :00

REFEREE :
« Le gonorrhée et la syphilis. Très bonne réponse. Un but à zéro ! »


Gonorrhoea and syphilis. Very good. One -- nil!


Gonorrhoea da syphilis. Madallah. Kun ci daya da banza.
01 :09 :02 :50

PUBLIC : 
<applaudissements>


<applause>


<Tabi>
01 :09 :04 :00

PUBLIC :
« Touré ! Touré ! Touré ! Touré ! »


« Touré ! Touré ! Touré ! Touré ! »

« Toure ! Toure ! Toure ! Toure ! »
01 :09 :10 :00

REFEREE :
« Monsieur Diallo. [p] Ecoutez bien. [p] Un, zéro. [p] Comment attrape-t-on [p] une infection sexuellement transmissible ? »


Mister Jallo. [p] Here we go. [p] One, nil. [p] Tell me, how do you catch [p] a sexually transmitted infection?

Malam Cisse (P) saurari da ciau. (P) daya da banza.(P) yaya a ke kama (P) ciwo da a ke kira ciwo sanyi?
01 :09 :21 :00

JALLO :
« On attrape une infection sexuellement transmissible [p] lors de rapports sexuels non protégés, c’est-à-dire sans préservatif. »


You can catch a sexually transmitted infection [p] by having sex without using a condom – in other words, unprotected.

A na kama ciwo da a ke kira ciwo sanyi (P) in mutani biyu sun tara da juna ba su kare kansu da fula nazakunta ba.
01 :09 :33 :50

REFEREE :
« But ! Un – un ! »


Well done! Goal! One -- one.

Hakka! Daya da daya.
01 :09 :34 :50

PUBLIC : 
applaudissements

<applause>


Tabi.
01 :09 :40 :00

REFEREE :
[rires] [p] « Sileeence ! [p] Monsieur Touré. [p] Deuxième question. [p] Chez l’homme, [p] citez-moi deux symptômes possibles des infections sexuellement transmissibles. [p]  Je vous écoute. »


<laughs> [p] Alriiight! [p] Mister Touré. [p] Second penalty question. [p] Name, [p] two possible symptoms of a sexually transmitted infection [p] in a man. Go ahead.

Dariya (P) ku yi shuru! (P) malam Toure.(P) tambaya na biyu (P) ku fadi mani (P) alamun biyu godawa ciwo sanyi wuri na miji (P) I na saurare ka.
01 :09 :53 :00

TOURE :
« Bon. » [s’éclaircit la voix] « Deux des signes ou symptômes possibles sont une sensation de brûlure quand on urine …


Well. <clears his throat> Among the possible signs are a burning feeling when you urinate …


Tau (Djaran murya) alamu biyu da ake iya gani ne ji azaba lokaci  da ka ke boli…
REFEREE:
<French: silent>


Yees?


Ehhh ?
TOURE:
…d’où le terme [p] chaude-pisse. [p] Et des écoulements anormaux [p] du bout du pénis. [p] 

…that’s a symptom [p] that’s common. [p] And discharges which are abnormal, [p] from the penis.

Shi alamu ne (P) kum da (P) farin ruwa da ke zuba (P) a gaban namiji .(P) 

Mais, je n’ai pas fini. [p] Eh, les IST ont des signes différents, [p] mais toutes affectent les organes sexuels d’un homme ou d’une femme. [p] Mais attention. [p] Certaines IST n’ont pas de signes. »


Wait, I haven’t finished. [p] STIs have various symptoms, [p] but all affect the sexual organs in a woman or a man. [p] But watch out! [p] Certain STIs give no sign.

Ban,kare ba (P) eh, ciwlutar sunyi na da alamu daban-daban (P) amma dukan su na kaman gaban mace ko namiji (P) amma ku yi hankali (P) wadansu cutar sanyi ba su da alamu. 
01 :10 :30 :00

REFEREE :
« Mais, c’est une très bonne réponse, Monsieur Touré ! »

What a very good response, Mister Touré!

Hakkane ,Amsa wan ka ya yi malam Toure!
01 :10 :30 :50

PUBLIC : 
<applaudissements>

<applause>

                                     <tabi>
01 :10 :35 :00

REFEREE :
« On se calme. [p] Monsieur Diallo. [p] Deux – un. »


Settle down. [p] Mister Jallo. [p] Two – one.

Ku dakanta.(P) malam Cisse (P) biyu da daya.
01 :10 :38 :00

JALLO : 
« Oui. »


Yes.


Eh.
01 :10 :40 :00

REFEREE :
« Citez deux conséquences qu’une personne peut subir si elle ne se fait pas traiter une IST. [p] Est-ce clair ? [p] A vous. »


Tell us … two consequences .. that might follow .. for a person .. who .. refuses to get an STI .. treated. [p] Understand? [p] Go.

Gaya mana abu biyu da ke iya samu mutumi da be magani ciwo sanyi , shi (P) ka ji?(P) fara.

01 :10 :52 :00

JALLO :
« Une IST non traitée [p] peut mener à l’infertilité, [p] c’est-à-dire rendre un homme ou une femme incapable de faire des infants. »


An STI not treated [p] might well lead to infertility, [p] that’s to say render a woman or a man incapable of having children. 

Ciwo sanyi da ba a yi jingaba (P) na iya kau rashi haifuwa, (P) ya na so ya ce je hana mace ko na miji samu yara. 
01 :11 :03 :00

REFEREE :
« Oui. »


Right.

Hakka.
01 :11 :05 :50

JALLO :
« Deuxièmement, [p] il faut noter que les IST blessent la peau [p] et causent des plaies sur [p] les organes sexuels, [p] même si on ne peut pas les voir. [p] Ceci veut dire que [p] le virus du SIDA [p] peut facilement entrer [p] lors des rapports sexuels non protégés, donc sans préservatif. »


Secondly, [p] with some STIs you should realize that your skin can be damaged. [p] This causes small cuts [p] on the sexual organs. [p] You mightn’t even see them. [p] The AIDS virus [p] can therefore enter the body [p] much more easily [p] during unprotected sexual intercourse, that’s sex without a condom.

Na biyu, (P) ciwo sanyi na kawo kuraye jiki (P) ya na kawo kuraye a (P) wuri boli,(P) kuraye da ba a gani.(P) ya na nufi kuma (P) kuayan ciwo kanzamau (P) na iya bi ta nan (P) locaci Tarawa da ranshi kariya,don shi rashi fula mazakunta.    

01 :11 :40 :00

REFEREE :
« D’après vous, vous avez marqué un point ? »


I suppose you think that scores a point?


In ta kaye, ka ci kanan?
01 :11 :41 :50

JALLO :
« Un point. »


At least.

Na ci.
01 :11 :43 :50

REFEREE :
« Deux – deux. Egalité parfaite. »


Two all, yes! All square again.

Biyu da biyu. !Kunzo daya.
01 :11 :44 :00

PUBLIC : 
<applaudissements>

<applause>

<tabi>
01 :11 :46 :00

REFEREE :
« Monsieur Touré. [p] Vous me répondez par vrai [p] ou faut. [p] La plupart des infections sexuellement transmissibles peuvent être complètement guéries. [p] Vrai [p] ou faut ? »


Mister Touré. [p] Is the following true [p] or false? [p] In fact most sexually transmitted infections can be completely cured. [p] True [p] or false?

Malam Toure (P) Tanka mani da eh (P) ko ; a’a (P) cikin ciwlutar sanyi Akoye wada na a ke jinya harsu kare (P) eh (P) ko a’a?
01 :12 :05 :50

TOURE :
« C’est vrai. [p] Mais, [p] une des … des exceptions [p] pour le moment est [p] l’infection à VIH, [p] ce qu’on n’en a pas encore trouvé le remède pour pouvoir guérir. »


It’s true. [p] But, [p] one of the few exceptions [p] for the moment is [p] the HIV infection. [p] Progress is being made, though they still don’t have a cure .. yet.

Gaskiya (P) amma ,(P) abu…guda ke nan (P) yanzu de (P) ciwo kanzamau,(P) be da magani da ke iya karasar da shi. 
01 :12 :20 :50

REFEREE :
« Très bonne réponse, Monsieur Touré. [p] 3 – 2 ! »

That wins a point, Mister Touré. [p] 3 –2 !


Cacawar amsa, Malam Toure (P) 3 da 2.
01 :12 :23 :00

PUBLIC : 
<applaudissements>


<applause>


<tabi>
01 :12 :28 :00

REFEREE :
« Monsieur Diallo. [p] Ecoutez bien. [p] Une personne [p] pense avoir une IST. [p] Que doit-elle faire ? »


Mister Jallo, your third penalty shot. [p] A person [p] believes he’s contracted an STI. [p] What should he do first?

Malam Cisse (P) gare ka (P) in mutun (P) na tsamani ya na da ciwo sanyi.(P) yaya ya kamata ya yi? 
01 :12 :39 :50

JALLO :
« Une personne qui pense qu’elle a attrapé une IST, [p] doit immédiatement consulter un agent de santé. »


If a person suspects that he’s caught an STI [p] he should consult a qualified health worker immediately.

In mutun na tsamani ya na ciwo sanyi,(P) ya kamata ya je asibiti.
01 :12 :50 :00

REFEREE :
« Vous êtes sûr de votre réponse, Monsieur Diallo ? »


Is that your final answer?

Amsa ka ke nan,Malam Cisse?
01 :12 :51 :50

JALLO :
« Absolument sûr ! »

Final answer!


Sosaye !
01 :12 :52 :50

REFEREE :
« Mais, c’est merveilleux ! 3 – 3, égalité ! [p] Ah là là là là là là ! [p] Quel match ! Quel match ! Ah, quel match ! »


Well, that’s wonderful! Three all, it’s a draw! [p] Hey hey hey hey! [p] What a match! Oh yes, what a match! Congratulations!

Ka na da gaskiya! 3 da 3 (P) Ah Ah Ah (P) wanna wassa! Lalle! Barka kan! 

01 :12 :53 :50

PUBLIC : 
applaudissements

<applause>

<tabi>
01 :13 :02 :50

REFEREE :
« Venez, venez. [p] Venez sur le podium, tous les deux. »

Come here, come on. [p] Come up on the stage.

Ku zo, ku zo (P) ku hau nan, ku biyu duka.
01 :13 :04 :00

JALLO :
« Avec lui aussi ? »

What him too?

Har da shi ?
01 :13 :04 :50

REFEREE :
« Venez. [p] Venez. 


Come on. [p] Come on.

Ku zo (P) ku zo.
TOURE:
<French: silent>


I’m not sure about all this.


Yaya hakka.

REFEREE:
3 – 3. [p] 3 – 3. [p] Qu’a-t-on décidé si c’est comme ça ? [p] Je vous déclare tous les deux [p] champions d’Afrique, [p] champions du monde, [p] champions universels de la lutte contre le SIDA ! »


Three all. [p] Three all. [p] We decided in the event of a draw, [p] to declare both of you [p] champions of Africa, [p] world Champions, [p] champions of the universe in the fight against AIDS! The Champions!

3 da 3 (P) 3-3 (P) yaya za mu yi hakka?(P) ku biyu duka (P) kun ci gasan a cikin Africa, (P) har a cikin dunia ma duka,(P) ma ci gasan fada da ciwo kanzamau. 
01 :13 :21 :00

TOUS : 
applaudissements

<applause>


<tabi>
01 :13 :22 :00

TOURE et JALLO :
« Yéééééééé ! »


Yaaaaaaay!


Yiiiii ?
01 :13 :26 :00

PUBLIC :
« On a gagné, on a gagné… »


<English : cheering from the M & E> 


Mun ci, mun ci…
01 :13 :49 :50

TOURE :
« Ah bon ? [p] Ce qui a changé depuis le grand match le mois passé ? »  [rires]  « Mais, beaucoup. [p] En écoutant mes gars les lundi matins, [p] je vois que leur discussion a changé. [p] Maintenant, [p] ils ont compris, [p] et ils prennent au sérieux, [p] très au sérieux, [p] le SIDA. »


Yes well? [p] Has anything changed since our great match a month ago? [p] <laughs> Well quite a lot. [p] Listening to the mechanics on a Monday, [p] I hear the talking they do has changed. [p] Now, [p] I’ll hear them talk, [p] and very seriously, [p] about AIDS, [p] and its dangers.

Meh?(P) abin da na canza tun wassan watan baya?(dariya) <Abu dayawa. (P) A saurare yen Ayiki na rana atani, (P) na ga firan su ya canza.(P) yanzu,(P) sun gane (P) kuma ba da wassa,(P) su ka doki (P) batun ciwo kanzamau.  
01 :14 :10 :50

JALLO :
« Tu sais que c’est la même chose chez nous. 


And it’s the same with us.


Wurin mu ma hakka ne.
TOURE:
Oh?


Oh?


Oh?
JALLO:
Mais, [p] mais encore mieux. [p] Parce que nous restons les meilleurs. »


But of course, [p] we do it better. [p] Because we’re champions.


Na mu,(P) ya fi na ku (P) tun da mu ne mu  ka fi sani. 

01 :14 :18 :00

TOURE et JALLO :
<rires>


<laughter> 


< dariya>
01 :14 :20 :00

TOURE : 
« C’est nous qui sommes les meilleurs. » 


No, we’re champions.


Mu ne mu ka ci gassan.
01 :14 :21 :00

TOURE et JALLO : 
<rires>

<laughter>


<dariya>
01 :14 :24 :00

TOURE :
« Bon. Vise, vise, vise ici. »

Please, let’s get this tightened here.


Tau, duba, duba nan.
01 :14 :26 :00

JALLO :
« Attends. [p] Là. »


Okay. [p] There.

Saya (P) nan.
01 :14 :27 :50

TOURE :
« Doucement, doucement, doucement, doucement, doucement. [p] Voilà. [p] C’est bon, c’est bon, c’est bon, c’est bon. »


Gently, gently, gently. [p] Yeah, that’s it. [p] That’s enough. That’s enough.

Ku dakanta, ku dakanta, ku dakanta (P) gashi (P) yayi,ya yi, ya yi. 
01 :14 :33 :50

SIDIBE :
« Enfin. [p] Bon. [p] Oui, [p] j’ai vu les gens en question. [p] Rapidement, ils ont identifié le problème, eh, et puis c’était facile à régler. [p] Ils m’ont dit [p] de mieux prendre soin de mon engin. [p] Et puis, là, ça va. [p] Et puis, c’est, c’est la belle vie. Ca va. Merci. [p] Eheh. »


Yes well, [p] fine, [p] well, [p] I went to the specialists. [p] And quite quickly they identified the problem and found it was easy to get rid of. [p] I was told [p] to take better care of my machinery. [p] And that was it. [p] Now, life’s great. Beautiful, thanks, fine. [p] Eheh.

Shike nan (P) tau (P) eh,(P) na ga likitotin.(P) nan da nan, suka ga ciwo, she na samu magani.(P) su ce mani (P) In ringa kula da aboki na (P) yanzu ba laifi.(P) I na jin dadi na. Na gode.(P) Eheh.
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